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See the notice on TED website

648112-2026 - Hange
Bulgaaria – Prügikogumissõidukid – „Доставка чрез закупуване на нови неупотребявани 
автомобили за сметосъбиране за нуждите на Община Провадия“
OJ S 182/2026 21/09/2026
Hanketeade või kontsessiooniteade – üldkord
Asjad

1. Hankija

1.1.  Hankija
Ametlik nimi: ОБЩИНА ПРОВАДИЯ
E-posti aadress: b_andreeva@provadia.bg
Hankija õiguslik vorm: Kohalik omavalitsus
Hankija tegevus: Üldised avalikud teenused

2. Menetlus

2.1.  Menetlus
Pealkiri: „Доставка чрез закупуване на нови неупотребявани автомобили за 
сметосъбиране за нуждите на Община Провадия“
Kirjeldus: Предмет на настоящата обществена поръчка е доставка и гаранционно 
обслужване на 3 бр. нови неупотребявани автомобили за сметосъбиране, 
окомплектовани съгласно чл.139 от Закона за движение по пътищата. Закупуването на 
тези специализирани автомобили ще обезпечи изпълнението на задълженията на 
Община Провадия. Подробните технически параметри са описани в Техническата 
спецификация на обществената поръчка – неразделна част от настоящата 
документация.
Menetluse tunnus: 6b3dced5-bc1b-449f-91a0-fec152c42dad
Sisemine tunnus: 608106
Menetluse liik: Avatud
Kiirendatud menetlus: ei

2.1.1.  Eesmärk
Lepingu olemus: Asjad
Peamine liigitus (cpv): 34144511 Prügikogumissõidukid

2.1.2.  Lepingu täitmise koht
Riik – jaotus (NUTS): Варна (BG331)
Riik: Bulgaaria
Lisateave: франко склада на Община Провадия

2.1.3.  Maksumus
Eeldatav maksumus käibemaksuta: 383 468,91 EUR

2.1.4.  Üldine teave
Lisateave: Възложителят не поставя изисквания по чл. 55 от ЗОП. Прилагат се 
специфичните основания за отстраняване. Освен на основание чл. 54 от ЗОП и чл. 107 
от ЗОП, Възложителят отстранява участници при наличие на следните хипотези: 
Участници, които не са декриптирали своята оферта, до посочените крайни срокове се 
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отстраняват от участие на основание чл. 107, т. 5 от ЗОП. Други условия: 1. Участниците 
нямат право да предлагат варианти и опции на офертите. 2. Лице, което участва в 
обединение или е дало съгласие и фигурира като подизпълнител в офертата на друг 
участник, не може да представя самостоятелна оферта. Едно физическо или 
юридическо лице може да участва само в едно обединение. 3. Свързани лица не могат 
да бъдат самостоятелни участници в обществената поръчка. 4. С офертата си 
участниците може без ограничения да предлагат ползването на подизпълнители. 5. 
Подаването на офертата означава, че участникът приема изцяло всички специални и 
общи правила, определени в настоящите указания. Всяка клауза за обратното ще 
доведе до отстраняване на офертата на участника. Всяка клауза, която е в 
противоречие с условията по т.1-3, ще доведе до отстраняване на офертата на 
участника. Оферти, които не са съобразени с изискванията на Възложител, ще бъдат 
предложени за отстраняване, поради несъответствие с предварително обявеното 
условие. При неизпълнение на указанията на Възложителя за представяне на срока за 
доставка, участникът ще бъде предложен за отстраняване от участие в процедурата. 
Участник, който не удължи или не потвърди срока на валидност на офертата си, се 
отстранява от участие, на основание чл. 107, т. 5 от ЗОП. На основание чл. 67, ал. 5 от 
ЗОП, Възложителят може да изисква по всяко време след отварянето на офертите 
представяне на всички или част от документите, чрез които се доказва информацията, 
посочена в ЕЕДОП, когато това е необходимо за законосъобразното възлагане на 
поръчката. При непредставяне на изисканите документи, участникът ще бъде отстранен 
от участие в процедурата. Възложителят изисква представяне в 5-дневен срок на 
обосновка за начина на образуване на предложение в офертата на участник, свързано с 
цена или разходи, когато то е с повече от 20 на сто по-благоприятно от: 1. средната 
стойност на предложенията на останалите участници по същия показател за оценка – 
при допуснати до оценяване три или повече оферти; 2. от прогнозната стойност на 
обществената поръчка – при допуснати до оценяване една или две оферти. Получената 
обосновка се оценява по отношение на нейната пълнота и обективност относно 
обстоятелствата по чл. 72, ал. 2 от ЗОП, на които се позовава участникът. При 
необходимост от участника може да бъде изискана уточняваща информация. 
Обосновката може да не бъде приета и участникът да бъде отстранен само когато 
представените доказателства не са достатъчни, за да обосноват предложението. 
Участник, който не представи Техническо предложение за изпълнение на поръчката или 
представеното от него предложение не отговаря на изискванията на Възложителя, ще 
бъде отстранен от участие в процедурата за възлагане на обществената поръчка. 
Участник, който не приложи към Техническото предложение някои от изисканите от 
Възложителя документи, ще бъде отстранен от участие в процедурата за възлагане на 
обществената поръчка. Участник, за който е налице противоречие между отделните 
елементи на Техническото предложение, ще бъде отстранен от участие в процедурата 
за възлагане на обществената поръчка. Участници, които по какъвто и да е начин са 
включили някъде в офертата си извън раздел „Ценово предложение“ елементи, 
свързани с предлаганата цена (или части от нея), ще бъдат отстранени от участие в 
процедурата. Участник, чието Ценово предложение не отговаря на изискванията на 
Възложителя ще бъде отстранен от участие в процедурата. Извън „Ценовото 
предложение” не трябва да е посочена никаква информация за цената. Участници, 
които по какъвто и да е начин са включили някъде в офертата си извън „Ценовото 
предложение” елементи, свързани с предлаганата цена (или части от нея), ще бъдат 
отстранени от участие в обществената поръчка. Гаранцията, обезпечаваща 
изпълнението на договора за възлагане на обществената поръчка се представя от 
участника, определен за изпълнител, при подписване на договора, и е в размер 3% (три 
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процента) от стойността на договора за възлагане на обществената поръчка, без вкл. 
ДДС. Условията свързани с гаранцията за изпълнение са посочени в чл. 111 от ЗОП.
Õiguslik alus: 
Direktiiv 2014/24/EL

2.1.6.  Kõrvaldamise alused
Väljajätmise aluste allikad: Teade
Kuritegelikus ühenduses osalemine: Кандидатът или участникът е осъден с влязла в сила 
присъда за престъпление по чл. 321 или чл. 321а от Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, 
т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга държава членка или трета страна 
(чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Korruptsioon: Кандидатът или участникът е осъден с влязла в сила присъда за 
престъпление по чл. 301-307 от Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за 
аналогично престъпление в друга държава членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от 
ЗОП)
Pettus: Кандидатът или участникът е осъден с влязла в сила присъда за престъпление 
по чл. 209-213 от Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично 
престъпление в друга държава членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Terroriakti toimepanek või terroristliku tegevusega seotud õigusrikkumised: Кандидатът или 
участникът е осъден с влязла в сила присъда за престъпление по чл. 114а - 114т от 
Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга 
държава членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП; по чл. 108а от Наказателния 
кодекс (изм. и доп., обн. ДВ, бр. 84 от 06.10.2023 г. – редакция в сила до 30.01.2026 г.) 
като престъпление, включено в обхвата на чл. 57, параграф 1 от Директива 2014/24/ЕС)
Rahapesu või terrorismi rahastamine: Кандидатът или участникът е осъден с влязла в 
сила присъда за престъпление по чл. 253-260 от Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 
от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга държава членка или трета страна (чл. 
54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Laste tööjõu kasutamine ja muud inimkaubanduse vormid: Кандидатът или участникът е 
осъден с влязла в сила присъда за престъпление по чл. 159а-159г от Наказателния 
кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга държава 
членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Maksude tasumise kohustuse rikkumine: Кандидатът или участникът има задължения за 
данъци по смисъла на чл. 162, ал. 2, т. 1 от Данъчно-осигурителния процесуален кодекс 
и лихвите по тях към държавата или към общината по седалището на възложителя и на 
кандидата или участника, или аналогични задължения съгласно законодателството на 
държавата, в която кандидатът или участникът е установен, доказани с влязъл в сила 
акт на компетентен орган (чл. 54, ал. 1, т. 3 от ЗОП)
Sotsiaalkindlustusmaksete tasumise kohustuse rikkumine: Кандидатът или участникът има 
задължения за задължителни осигурителни вноски по смисъла на чл. 162, ал. 2, т. 1 от 
Данъчно-осигурителния процесуален кодекс и лихвите по тях към държавата или към 
общината по седалището на възложителя и на кандидата или участника, или 
аналогични задължения съгласно законодателството на държавата, в която кандидатът 
или участникът е установен, доказани с влязъл в сила акт на компетентен орган, (чл. 54, 
ал. 1, т. 3 от ЗОП)
Keskkonnaõiguse valdkonnas kohaldatavate kohustuste täitmata jätmine: Кандидатът или 
участникът е осъден с влязла в сила присъда за престъпление по чл. 352-353е от 
Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга 
държава членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
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Sotsiaalõiguse valdkonnas kohaldatavate kohustuste täitmata jätmine: Кандидатът или 
участникът е осъден с влязла в сила присъда за престъпление по чл. 172 или чл. 192а 
от Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в 
друга държава членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Tööõiguse valdkonnas kohaldatavate kohustuste täitmata jätmine: Кандидатът или 
участникът е извършил нарушение по чл. 118, 128, 245 и 301-305 от Кодекса на труда, 
установено с влязло в сила наказателно постановление или съдебно решение, или 
аналогични нарушения, установени с акт на компетентен орган, съгласно 
законодателството на държавата, в която кандидатът или участникът е установен (чл. 
54, ал. 1, т. 6 от ЗОП)
Otsene või kaude osalemine käesoleva hankemenetluse ettevalmistamisel: Налице e 
неравнопоставеност в случаите по чл. 44, ал. 5 от ЗОП ( чл. 54, ал. 1, т. 4 от ЗОП)
Hankemenetluses osalemisega kaasnev huvide konflikt: Налице е конфликт на интереси по 
смисъла на § 2, т. 21 от ДР на ЗОП, който не може да бъде отстранен (чл. 54, ал. 1, т. 7 
от ЗОП)
Valeandmete esitamine, teabe esitamata jätmine, suutmatus nõutud dokumente esitada või 
selle menetluse kohta konfidentsiaalse teabe saamine: За кандидата или участника е 
установено, че: - е представил документ с невярно съдържание, с който се доказва 
декларираната липса на основания за отстраняване или декларираното изпълнение на 
критериите за подбор (чл. 54, ал. 1, т. 5 от ЗОП); - не е предоставил изискваща се 
информация, свързана с удостоверяване липсата на основания за отстраняване или 
изпълнението на критериите за подбор (чл. 54, ал. 1, т. 5 от ЗОП) Ако прилагате 
незадължително основание по чл. 55, ал. 1, т. 5 от ЗОП, моля добавете съответно 
описание.
Ainult siseriiklikest kõrvalejätmise alustest tulenevate kohustuste rikkumine: За кандидата или 
участника е налице някое от следните обстоятелства: осъден е с влязла в сила присъда 
за престъпления по чл. 194 – 208, чл. 213а – 217, чл. 219 – 252 и чл. 254а – 255а и чл. 
256 - 260 НК (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП); извършил е нарушения по чл.61, ал.1, чл.62, ал.
1 или 3, чл.63, ал.1 или 2, чл.228, ал.3 от Кодекса на труда и по чл.13, ал.1 от Закона за 
трудовата миграция и трудовата мобилност, установени с влязло в сила наказателно 
постановление или съдебно решение (чл.54, ал.1, т.6 от ЗОП); обстоятелство по чл. 3, т. 
8 от Закона за икономическите и финансовите отношения с дружествата, регистрирани в 
юрисдикции с преференциален данъчен режим, контролираните от тях лица и техните 
действителни собственици; обстоятелства по чл. 91 от Закона за противодействие на 
корупцията сред лица, заемащи публични длъжности (ЗПКЛЗПД); с наложена санкция по 
чл. 83а, ал. 5, т. 1 от ЗАНН – временна забрана за участие в процедури за възлагане на 
обществени поръчки; наличие на свързаност по смисъла на пар. 2, т. 45 от ДР на ЗОП 
между участници в конкретна процедура (чл. 107, т. 4 от ЗОП);

5. Osa

5.1.  Osa: LOT-0001
Pealkiri: „Доставка чрез закупуване на нови неупотребявани автомобили за 
сметосъбиране за нуждите на Община Провадия“
Kirjeldus: Предмет на настоящата обществена поръчка е доставка и гаранционно 
обслужване на 3 бр. нови неупотребявани автомобили за сметосъбиране, 
окомплектовани съгласно чл.139 от Закона за движение по пътищата. Закупуването на 
тези специализирани автомобили ще обезпечи изпълнението на задълженията на 
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Община Провадия. Подробните технически параметри са описани в Техническата 
спецификация на обществената поръчка – неразделна част от настоящата 
документация.
Sisemine tunnus: 608106

5.1.1.  Eesmärk
Lepingu olemus: Asjad
Peamine liigitus (cpv): 34144511 Prügikogumissõidukid

5.1.2.  Lepingu täitmise koht
Riik – jaotus (NUTS): Варна (BG331)
Riik: Bulgaaria
Lisateave: франко склада на Община Провадия

5.1.3.  Eeldatav kestus
Kestus: 120 Päevad

5.1.4.  Uuendamine
Maksimaalne lepingu uuendamiste arv: 0

5.1.5.  Maksumus
Eeldatav maksumus käibemaksuta: 383 468,91 EUR

5.1.6.  Üldine teave
Reserveeritud osalemine: 
Osalemine ei ole reserveeritud.
Hankeprojekt, mida ei rahastata ELi vahenditest
Hanke suhtes kohaldatakse riigihankelepingut (GPA): ei

5.1.7.  Strateegilised hanked
Strateegilise hanke eesmärk: Keskkonnamõju vähendamine
Kirjeldus: Базовият автомобил трябва да отговаря на изискванията на Наредба № Н-21 
от 19 декември 2023 г. за изискванията към чистите превозни средства и на Директива 
(ЕС) 2019/1161 на Европейския парламент и на Съвета от 20 юни 2019 година за 
изменение на Директива 2009/33/ЕО за насърчаването на чисти и енергийноефективни 
пътни превозни средства.
Keskkonnamõju vähendamist käsitlev lähenemisviis: Saastuse vältimine ja tõrje
Keskkonnahoidlikud riigihanked – tingimused: ELi keskkonnahoidlike riigihangete kriteeriumid
Riigihange kuulub Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiivi 2009/33/EÜ (keskkonnasõbralike 
sõidukite direktiiv) kohaldamisalasse
Keskkonnasõbralike sõidukite direktiivi kohane õiguslik alus, et määrata kindlaks, millist 
hankemenetluse kategooriat kohaldatakse: Sõidukite ostmine, liisimine või rentimine

5.1.8.  Ligipääsetavuse kriteeriumid
Puuetega inimeste juurdepääsukriteeriume ei ole lisatud järgmise põhjendusega
Põhjendus: Не е приложимо за настоящата обществена поръчка

5.1.9.  Kvalifitseerimistingimused
Valikukriteeriumide allikad: Teade
Kriteerium: Registreerimine asjakohases kutsealases registris
Valikukriteeriumi kirjeldus: Възложителят не поставя изисквания за Годност.

5.1.10.  Pakkumuste hindamise kriteeriumid
Kriteerium: 
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Liik: Hind
Nimi: Ценово предложение – П1
Kirjeldus: Предложена цена (П1) - представлява предложената от участника обща цена 
за доставката двата вида автомобил за сметосъбиране с надстройка, предмет на 
поръчката - в евро без ДДС - с тежест в комплексната оценка - 50% Оценката се 
формира по следния начин: П1 = (Цmin / Цi) x 50 = ……. (брой точки) Цi e предложената 
обща цена съгласно Ценовото предложение на съответния участник, Цmin e 
минималната предложена обща цена съгласно Ценовото предложение на участника, 
предложил най-ниска цена.
Hindamise kaalukriteeriumi kategooria: Kaal (protsentides, täpne)
Hindamiskriteerium – arv: 50
Kriteerium: 
Liik: Kvaliteet
Nimi: Техническо предложение – П2
Kirjeldus: Възложителят определя като показател за техническо качество липсата на 
система за рециркулация на изгорелите газове (EGR), поради спецификата на 
експлоатация на сметосъбиращите автомобили и необходимостта от осигуряване на 
висока експлоатационна надеждност, минимизиране на престоя и намаляване на 
разходите за поддръжка. Липсата на EGR система осигурява по-висока надеждност при 
тежък градски режим, намален риск от аварии, по-малко непланирани сервизни намеси, 
по-ниски разходи за експлоатация и поддръжка, по-висока експлоатационна готовност 
на автомобилите, намаляване риска от извеждане на техника от експлоатация. От друга 
страна Възложителят определя въртящия момент на двигателя като основен показател 
по отношение техническите изисквания за базовия автомобил Оценката се формира по 
следния начин: П2 = П2.1 + П2.2 Където: П2.1 = П2.1.1 + П2.1.2 П2.2 = П2.2.1+ П2.2.2 
Повече информация - в документацията на обществената поръчка
Hindamise kaalukriteeriumi kategooria: Kaal (protsentides, täpne)
Hindamiskriteerium – arv: 40
Kriteerium: 
Liik: Kvaliteet
Nimi: Срок за доставка – П3
Kirjeldus: Срок за доставка – П3 представлява предложения от участника общ срок за 
доставка на всички автомобили за сметосъбиране с надстройка - с тежест в 
комплексната оценка - 10% Възложителят определя срока за доставка като показател в 
методиката за оценка предвид необходимостта от спешна доставка и пускане в 
експлоатация на нови автомобили за сметосъбиране и сметоизвозване. Оценката се 
формира по следния начин: П1 = (Тmin / Тi) x 10 = ……. (брой точки) Тi e срокът за на 
съответния участник, Тmin e минималният предложен срок за доставка съгласно 
Техническото предложение на участника, предложил най-къс срок за доставка. 
Възложителят определя минимален срок за доставка – 30 (тридесет) календарни дни и 
максимален размер на този срок - 120 (сто и двадесет) календарни дни, като същият се 
явява пределен за офериране от участниците при подаване на оферта за участие в 
процедурата. Срокът за доставка започва да тече след получаване от Изпълнителя на 
възлагателно писмо от Възложителя. Участниците, които предложат срок за изпълнение 
на доставката по-кратък от поставения минимален срок или по-дълъг от поставения 
максимален срок, ще бъдат отстранени от по-нататъшно участие в процедурата. Не се 
допуска срокът на доставка да се предлага в дробни числа (предлага се само в цели 
числа) или в друга мерна единица.
Hindamise kaalukriteeriumi kategooria: Kaal (protsentides, täpne)
Hindamiskriteerium – arv: 10
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Pakkumuste hindamise kriteeriumide osakaalu märkimata jätmise põhjendus: Класирането на 
допуснатите до оценка оферти се извършва съгласно получената от всяка оферта 
„Комплексна оценка” (КО), която се формира на базата на оценка на ценовото 
предложение и качествени показатели. Максималният брой точки, който може да получи 
Комплексната оценка (КО) на дадена оферта е 100 точки. На първо място се класира 
участникът с най-висока комплексна оценка на офертата. Класирането на офертите се 
извършва във възходящ ред на получената комплексна оценка по формулата: КО = П1 + 
П2 + П3

5.1.11.  Hankedokumendid
Keeled, milles hankedokumendid on ametlikult kättesaadavad: bulgaaria keel
Hankedokumentide aadress: https://app.eop.bg/today/608106
Sihtotstarbeline teabevahetuskanal: 
Nimi: ЦАИС ЕОП

5.1.12.  Hanke tingimused
Esitamise tingimused: 
Elektrooniline esitamine: Nõutav
Esitamise aadress: https://app.eop.bg/today/608106
Keeled, milles võib pakkumusi või osalemistaotlusi esitada: bulgaaria keel
Elektrooniline kataloog: Ei ole lubatud
Variandid: Ei ole lubatud
Pakkumuste esitamise tähtaeg: 21/10/2026 23:59:59 (UTC+03:00) Ida-Euroopa suveaeg
Periood, mille jooksul pakkumus peab jääma kehtivaks: 180 Päevad
Teave avaliku avamise kohta: 
Avamise kuupäev: 22/10/2026 14:00:00 (UTC+03:00) Ida-Euroopa suveaeg
Koht: В системата
Lepingutingimused: 
Lepingu täitmine peab toimuma kaitstud tööhõive programmide raames: Ei
E-arveldamine: Lubatud
Kasutatakse elektroonilisi tellimusi: ei
Kasutatakse elektroonilisi makseid: ei

5.1.15.  Vahendid
Raamleping: 
Ei kohaldata raamlepingut
Teave dünaamilise hankesüsteemi kohta: 
Ei kohaldata dünaamilist hankesüsteemi

5.1.16.  Lisateave, lepitus ja vaidlustus
Vaidlustusorgan: Комисия за защита на конкуренцията
Teave vaidlustamise tähtaegade kohta: Решението за откриване на настоящата 
обществена поръчка подлежи на обжалване съгл. чл. 197, ал.1, т. 1 от ЗОП.
Organisatsioon, mis annab lisateavet hankemenetluse kohta: ОБЩИНА ПРОВАДИЯ
Hankedokumentidele internetivälist juurdepääsu pakkuv organisatsioon: ОБЩИНА 
ПРОВАДИЯ
Organisatsioon, mis annab lisateavet vaidlustamise kohta: ОБЩИНА ПРОВАДИЯ
Organisatsioon, millele laekuvad osalemistaotlused: ОБЩИНА ПРОВАДИЯ
Pakkumusi menetlev organisatsioon: ОБЩИНА ПРОВАДИЯ

8. Organisatsioonid

https://app.eop.bg/today/608106
https://app.eop.bg/today/608106
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8.1.
 
ORG-0001
Ametlik nimi: ОБЩИНА ПРОВАДИЯ
Registreerimisnumber: 000093638
Postiaadress: ул. ДУНАВ №.39
Linn: гр.Провадия
Sihtnumber: 9200
Riik – jaotus (NUTS): Варна (BG331)
Riik: Bulgaaria
Kontaktpunkt: Благовеста Андреева-Стоянова
E-posti aadress: b_andreeva@provadia.bg
Telefon: +359 51842702
Internetiaadress: https://www.provadia.bg
Hankija profiil: https://app.eop.bg/buyer/1143
Selle organisatsiooni rollid: 
Hankija
Organisatsioon, mis annab lisateavet hankemenetluse kohta
Hankedokumentidele internetivälist juurdepääsu pakkuv organisatsioon
Organisatsioon, millele laekuvad osalemistaotlused
Pakkumusi menetlev organisatsioon
Organisatsioon, mis annab lisateavet vaidlustamise kohta

8.1.  ORG-0002
Ametlik nimi: Комисия за защита на конкуренцията
Registreerimisnumber: 000698612
Postiaadress: бул. Витоша № 18
Linn: София
Sihtnumber: 1000
Riik – jaotus (NUTS): София (столица) (BG411)
Riik: Bulgaaria
Kontaktpunkt: Комисия за защита на конкуренцията
E-posti aadress: delovodstvo@cpc.bg
Telefon: +359 29356113
Faks: +359 29807315
Internetiaadress: http://www.cpc.bg
Selle organisatsiooni rollid: 
Vaidlustusorgan

Teave teate kohta

Teate tunnus/versioon: bd97efe7-ad0b-4125-b9fa-efa506576fcf  -  01
Vormi liik: Hange
Teate liik: Hanketeade või kontsessiooniteade – üldkord
Teate alaliik: 16
Teate saatmise kuupäev: 18/09/2026 09:27:07 (UTC+03:00) Ida-Euroopa suveaeg
Keeled, milles käesolev teade on ametlikult kättesaadav: bulgaaria keel
Teate avaldamise number: 648112-2026
ELT S väljaande number: 182/2026
Avaldamise kuupäev: 21/09/2026

mailto:b_andreeva@provadia.bg
https://www.provadia.bg
https://app.eop.bg/buyer/1143
mailto:delovodstvo@cpc.bg
http://www.cpc.bg
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